Reading Lithuanian and Belarusian Roman Catholic
Birth/Baptismal Records Written in Russian

“How to” Guide, Intermediate Level: Instruction

July 2022

GOAL

This guide will teach you how to extract information from Roman Catholic birth record written in
Russian by understanding column headings and identifying key words and phrases.

INTRODUCTION
You may want to consult the following “How to” Guides before continuing:

e The Russian Alphabet
e Deciphering the Handwriting and Understanding the Grammar

HOW TO

Translation of Column Headings (Left Side)
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The surname of the father is usually written out horizontally in this column. Rotate the page, and
scan for your surname on each entry. Keep in mind that surnames were likely Polonized before
they were transliterated in Russian.

2. ENTRY NUMBER
The entry number indicates that the child was the x™ child born/recorded that year.
3. BIRTH NUMBER

If a number is found in the first Myxeck. nona., this indicates he was a male and was x" male
child of the year. If a number is found in the second column entitled, >KeHck. nona., this
indicates she was a female and was the x™ female child of the year.

4. DATE

The date of the birth was recorded in column 4a, while the date of baptism was recorded in
column 4a. In some cases, the month is only written at the top of the page, or even just once at
the beginning of the month. You may need to scan the surrounding entries and/or pages to find
the birth or baptism month. The examples below show the months in genitive case, which is
most common in these records; however, you may find the months with different grammatical
case endings.
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5. WHEN, WHERE, WHO, AND BY WHOM BAPTIZED

This column contains information about the baptism. Keep in mind that the paragraph found in
this column may vary in format, but the below is a general representation of a typical column
entry.
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Column 5 Paragraph Outline

(year written out) (month) (day written out) (name of parish)
baptized the child by the name:® (name of child) (name of priest
in instrumental case) rector of this church with the performance of all the rites of the sacrament.’

Column 5 Key Words

The following key words will indicate the essential genealogical information. The information
may come before, after, or between the key words. In some cases, the examples provided may
differ in spelling, diacritics, or conjugation of the word. Keep in mind that phrases and even
words may be split between two lines. See the additional notes below the table for common
variations you might encounter.
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Followed by
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*In some cases, the abbreviated P.K. may be spelled out as Pumcko-Kamonudyeckom(n) (Roman
Catholic) as shown in the example below.

|z econr etto— Hueeeotoriotico oo

**In some cases, if it was a female child, you may see desuua or desuuyaro as shown in the
examples below. You may also encounter mnadeHya or mnadeHuero.
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**The name of the priest directly follows the name of the child. Be sure that you do not confuse
the name of the priest as or for part of the name of the child. The name of the priest will be

repeated in each column — this will help you know which names belong to the priest and which
name(s) belong to the child.

Translation of Column Headings (Right Side)
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6. THE PARENTS, WHEN, WHERE, AND IN WHICH PARISH THE BAPTIZED CHILD WAS
BORN

This column contains information about the parents of the child and birthdate. Keep in mind that
the paragraph found in this column may vary in format, but the below is a general representation
of a typical column entry. Names of parents appear in genitive case. To learn more about
genitive case, please see Deciphering the Handwriting and Understanding the Grammar.
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Column 6 Paragraph Outline

(given name of father in genitive case) and* (given name of mother in genitive
case) born as/née? (maiden name of mother in genitive case) (surname of the father in genitive
case) lawful spouse® son/daughter born* (date of birth — may be written out in numerals or
words) in the village of (name of village in genitive case).

Social Estate

In the Russian Empire, each person had a certain place in society, known as their social estate
or soslovie. They were often recorded in metrical books. Common examples are found below.

English Russian Handwritten Example

Peasant KpecTbaH(b) %( orrr-Liltel

Petty bourgeois MbwaH(b)/

MbLuaHWH(b) L’%{ﬁ f-gﬂ e ?

Nobility [BopsHb I%M}

Column 6 Key Words

The following key words will indicate the essential genealogical information. The information
may come before, after, or between the key words. In some cases, the examples provided may
differ in spelling, diacritics, or conjugation of the word. Keep in mind that phrases and even
words may be split between two lines. See the additional notes below the table for common
variations you might encounter.
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English

Russian

Information
given

Handwritten Examples

1.and

Preceded by
the name of
the father in
genitive
case and
followed by
the name of
the mother
in genitive
case.
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2. born as/
née

YPOXAEHHOW/
ypox./ypoxg. *

Followed by
the maiden
name of the
mother in
genitive
plural case.

3. lawful
spouse

3aKOHHbIX(b)

cynpyroB(b)/3ak.

cyn.

Preceded by
the father’s
surname in
genitive
plural case.

son/
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was born
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birth (may
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out in words
or numerals)
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village B(b) aep./ the name of | Y&~ ) _

B(b) 4.** the village :
the child was ﬁ’ 9_0/ /é’ 6/ Ave.
born in. 24 / ’ - 7

* In some cases, the word u3(») may be used instead of ypoxdeHHoulypox. as shown in the
examples below (the examples use two variations of the same letter 3)
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**There are many different variations for the word village in Russian. If you encounter other
words, refer to the Other Helpful Vocabulary Words section of this “How to” Guide, use the
Russian Genealogical Word List to help you determine the meaning.

7. THE GODPARENTS AND WHO ATTENDED

There are typically two witnesses recorded in this column. They are signaled by the key word
“BocnipuemHukamu 6binu” (may also be spelled “BocrnpiemHukamu 6binu’). This is followed by
the names of the witnesses, separated by u (and) or ¢(s) (with).

fPren gy Ccitriitiacin. et

8. OPTIONAL NOTES
This column is often left blank but is reserved for additional notes or comments.

OTHER HELPFUL VOCABULARY WORDS

village with a church ceno

City ropoA

settlement nocagb

yesterday BYEpaLLHero gHs

today CerogHsLIHero gHs

of the same year TeKkyLlero (Tekywaro) roga
of the same month cero mecsaua
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PRACTICE

Now that we have learned about the key words, let’s practice reading the record above by
extracting the important genealogical details.

What is the
surname written
in the first
column?

Maturewicz
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What was the
date of birth?
(hint—it's
recorded in two
places)

18 December 1864
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What was the
date of baptism?
(hint —it's
recorded in two
places)

6 January 1865
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What is the
name of the
parish the child
belonged to/was
baptized in?

Verki/Werki (now

Verkiai, Lithuania)

Io%(./l.-’l' él".vh 4

What is the
name of the
child?

Karl

A'Ty:). 14

What was the
father’s social
estate?

Peasant
KpecTisiH(b)
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What was the
name of the
father?

Semyon

o
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What was the
name of the
mother?

Petronella née
Rusakiewicz
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What village was
the child born
in?

Fabianiszki (now
Fabijoniskes,
Lithuania)
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ACTIVITY

Now, test your skills you have learned in this “How to” Guide. The Activity is a way to check
your knowledge and let you know you’ve mastered the Guide! Click here to try out the Activity.
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